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Résumé de l'article
À partir de l'examen de trois traductions, deux récentes et une ancienne, d'un
recueil de poèmes indiens, l'auteur s'intéresse aux diverses stratégies
d'appropriation du texte, soulève des questions à propos des transformations
qui résultent de la traduction et discute des formes que pourrait prendre la
reprise d'un texte ancien.
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